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P2  Nasal Pillows Interface 

   User Manual 

 

 
 

COMPONENTS OF THE MASK 

 
1 Headgear 2 Nasal Pillows (available in S, M, L) 

3 Panel 4 Soft sleeves 
5 Clip 6 Elbow 
7 Frame 8 Short tube 
9 Swivel   

Fitting 
 

      
 

      
 

 
Disassembly 
 

      
Reassembly 
 

      
 

 
P2 Nasal Pillows Interface 
Thank you for choosing BMC’s P2 Nasal Pillows Interface. The 
nasal pillows interface is light, flexible and quiet. It is designed to 
minimize contact with your face, thus ensuring that you feel 
comfortable during therapy. This user manual provides you with 
the information you need for the correct use of your mask.  
The P2 Nasal Pillows Interface and accessories are not made with 
natural rubber latex or DEHP. 

Intended use 
The P2 Mask is intended to provide an interface for patients who 
have been prescribed CPAP or bi-level therapy. 
The P2 Mask is: 
• To be used by adult patients (>66 lb / 30 kg) for whom 

positive airway pressure therapy has been prescribed. 
• Intended for single-patient re-use in the home environment 

and multi-patient re-use in the hospital/institutional 
environment. 

CAUTION: In the US, Federal law restricts this device to sale by or 
on the order of a physician. 

Contraindications 
This mask should be used with caution for patients with following 
conditions: 
• Facial deformity. 
• Injured facial skin which will contact with the mask during use. 
 
 

Before using the mask 

 WARNINGS 
 The vent holes must be kept undamaged and free of 

blockages. 
 The mask is not suitable for patients who need ventilation to 

support life. 
 This mask should only be used with CPAP or bi-level devices 

recommended by a physician or respiratory therapist. 
 The mask should not be used unless the device is turned on. 

Once the mask is fitted, ensure the device is blowing air. 
 Explanation of the warning: CPAP and bi-level devices are 

intended to be used with special masks (or connectors) which 
have vent holes to allow continuous flow of air out of the mask. 
When the device is turned on and operating properly, the fresh 
air from the device flushes the exhaled air out through the 
attached mask exhalation port. However, when the device is 
not operating, the fresh air supplied through the mask is 
insufficient, and exhaled air may be re-inhaled. Rebreathing of 
exhaled air for more than several minutes may, in some 
circumstances, lead to suffocation. This applies to most 
models of CPAP or bi-level devices. 

 At low CPAP pressures the flow through the exhaled port may 
be inadequate to clear all exhaled gas from the tube. Some 
rebreathing may occur. 

 To minimize the risk of vomiting during sleep, the patient 
should avoid eating or drinking three hours before using the 
mask. This mask is not recommended if the patient is taking a 
prescription drug that may cause vomiting. 

 Not applicable for silicone-allergy user. 
 This mask should not be used on patients who are 

uncooperative, unconscious, unresponsive, or unable to 
remove the mask. 

 Using the mask may cause pain in the teeth, gums or jaw or 
aggravate existing dental conditions. If these conditions occur, 
consult your health care professional. 

 When the patient is unable to remove the mask himself, the 
mask must be used under qualified supervision. 

 Follow all precautions when using supplemental oxygen. 
 Oxygen flow must be turned off when the CPAP or bi-level 

device is not operating, so that unused oxygen does not 
accumulate within the device enclosure and create a risk of 
fire. 

 Oxygen supports combustion. Oxygen must not be used when 
smoking or in the presence of an open flame. Only use oxygen 
in a well-ventilated room. 

 At a fixed flow rate of supplemental oxygen flow, the inhaled 
oxygen concentration varies, depending on the pressure 
settings, patient breathing pattern, mask, point of application 
and leak rate. 

 The technical specifications of the mask are provided for your 
clinician to check if it is compatible with the CPAP or bi-level 
device. If used outside specification or if used with 
incompatible devices, the seal and comfort of the mask may 
not be effective, optimum therapy may not be achieved, and 
leak, or variation in the rate of leak, may affect the CPAP or 
bi-level device function. 

 Stop using the mask and consult your physician or sleep 
therapist, if you have ANY adverse reaction to the use of the 
mask. 

 Refer to your CPAP or bi-level device manual for details on 
settings and operational information. 

 Remove all packaging before using the mask. 
 Images shown here are indicative only. If there is 

inconsistency between the image and actual product, the 
actual product shall govern. 

 Any serious incidents relating to the product should be reported 
to BMC and to the competent authorities in your country. 

 Frequency of cleaning, methods of cleaning or the use of 
cleaning agents, other than those specified in the 
accompanying documents, or exceeding the number of 
processing cycles can have an adverse effect on the mask and 
consequently the safety or the quality of the therapy. 

Fitting 
1. Thread the two side straps of the headgear through the gaps in 
panels separately, then fold back over to secure. 
2. Put the headgear over your head by holding the back strap and 
stretching it around the back of your head. The top strap should 
sit comfortably on top of your head. 
3. Adjust each end of the side strap evenly until the mask sits 
comfortably just under the nose. Reattach the fastening tabs. 
4. Move the mask away from your face then place it back to get a 
comfortable fit. Ensure the nasal pillows fit securely into your 
nostrils with both pillows positioned upright. 
5. Finally connect the end of the mask tubing into your device air 
tubing. Your mask is now fitted and ready to use. 
Notes:  
 Refer to your CPAP or bi-level device manual for details on 

setting and operational information. 
 Three nasal pillows sizes (S, M, L) are available, hold the 

pillows on your nostrils ensuring that the pillows size (e.g. M) 
correctly fits for you. 

 If you feel air leak, readjust the angle of the nasal pillows to 
get a better seal. If you are unable to resolve any leaks, you 
may need an alternative nasal pillows size. 

Removal 
To remove the P2, pull the nasal pillows assembly away from your 
nose and lift the headgear off your head. You do not need to 
loosen the headgear straps. 

Disassembly 
1. Holding the short tube on the mask, squeeze and pull the nasal 
pillows away from the clip in the mask frame.  
2. Remove the headgear from the mask. 
Notes:  
 The short tube assembly cannot be taken apart. 
 Do not pull on the short tube or the device air tubing as they 

may get damaged. 

Reassembly 
1. Attach the nasal pillows to the clip in the mask frame. Make 
sure the Nasal Pillows triangular opening and the frame platform 
opening is to point down. 
2. The Nasal Pillows is in the correct position. Make sure the frame 
and Nasal Pillows will fit tightly together without any gaps. 
3. Thread the two side straps of the headgear through the gaps in 
panels separately, then fold back over to secure.  

Cleaning the mask at home 
Notes: 
 Wash your hands before cleaning the mask. 
 Wash the headgear before first time use. The headgear may 

fade slightly that is normal. It is important to always handwash 
the headgear. 

 CAUTIONS 
 Do not use solutions containing bleach, chlorine, alcohol, 

aromatics, moisturizers, antibacterial agents, or scented oils to 
clean any part of the mask. These solutions may cause 
damage and reduce the life of the product. 

 Exposing any part of the mask to direct sunlight or heat may 
cause deterioration. 

 Visual criteria for product inspection: If there is any visible 
deterioration of a mask component (cracking, crazing, tears, 
etc.), the component should be discarded and replaced. 

 Replacement of parts must be carried out by professional 
service personnel. 

Preparation before cleaning                                 

1. Prepare tools: soft bristle brush, drinking quality water (10 
litres per mask), mild liquid detergent (e.g. Alconox diluted to 
1%). 
2. Disassemble the mask components according to the 
disassembly instructions. 
 
 
 

Daily / After each use                                       

1. Soak the components in a solution of mild liquid detergent (e.g. 
Alconox diluted to 1%) with drinking quality water (25°C to 35°C) 
for 10 minutes. 
2. While soaking, clean each component with a soft bristle brush 
for 1 minute. Pay special attention to all crevices and cavities. 
3. Agitate the components vigorously twice in drinking quality 
water. 5 litres of water per mask at a time. 
4. Allow the components to air dry and do not allow direct 
sunlight. 
5. When all components are dry, reassemble the mask according 
to the reassembly instructions. 
Note: 
 Cleaned once a day or after each use, the mask can be washed 

up to 365 times. 

Weekly                                                 

Handwash the headgear and its components in a solution of mild 
liquid detergent (e.g. Alconox diluted to 1%) with drinking quality 
water (25°C to 35°C) for 10 minutes. Rinse the headgear and its 
components well with drinking quality water and allow them to air 
dry out of direct sunlight. 

Note: 
 Cleaned once a week, the headgear can be washed up to 52 

times. 

Reprocessing the mask between patients 
This mask should be reprocessed when used between patients. 
Cleaning and disinfection instructions are available from the BMC 
website, www.bmc-medical.com. If you do not have internet 
access, please contact your BMC representative. 
Note: 
 The maximum number of disinfection cycles is 20. 

Intended clinical benefits 
1. Improve patients’ quality of sleep. 
2. Improve patients’ compliance with therapy. 

Storage 
Ensure that the mask is thoroughly clean before storing it for any 
length of time. Store the mask in a dry place out of direct sunlight. 

Disposal 
The mask does not contain any hazardous substances and may be 
disposed of with your normal household waste.  
For patients with transmissible diseases, the product shall be 
discarded as medical waste, otherwise it may cause the spread of 
disease. 

Service life 
The service life of the P2 Nasal Pillows Interface depends on the 
intensity of usage, maintenance, and environmental conditions to 
which the mask is used or stored. As this mask system and its 
components are modular in nature, it is recommended that the 
user maintain and inspect it on a regular basis, and replace the 
mask system or any components if deemed necessary or 
according to the “Visual criteria for product inspection” in the 
“Cleaning the mask at home” section of this manual. The mask 
should be replaced within 12 months from the date of first use. 

Technical specifications 

Pressure– 
Flow curve 

 

Pressure (cmH2O) 4 8 12 16 20 

Flow rate (L/min) 20 29 38 45 50 
 

Dead space 
information 

Dead space is the empty volume of the nasal pillows and 
short tube assembly up to the swivel. The dead space of 
the P2 for Large pillows is 92 mL. 

Therapy 
pressure 4 to 20 cmH2O 

Resistance 
Drop in pressure measured (average for three nasal 
pillows sizes)  
at 50 L/min: 0.5 cmH2O; at 100 L/min: 1.6 cmH2O 

Sound 

DECLARED DUAL-NUMBER NOISE EMISSION VALUES in 
accordance with ISO 4871. The A-weighted sound power 
level of the mask is 26 dBA, with an uncertainty of 3 dBA. 
The A-weighted sound pressure level of the mask at a 
distance of 1 m is 18 dBA, with an uncertainty of 3 dBA. 

Environmental 
conditions 

Operating temperature: +5°C to +40°C (41°F to 104°F) 
Operating humidity:  
0% to 93% relative humidity non-condensing 
Storage and transport temperature:  
-20°C to +55°C (-4°F to 131°F) 
Storage and transport humidity:  
0% to 93% relative humidity non-condensing 

Date of 
manufacture See product label 

Symbols 
System and packaging 

 Caution  Use-by date 

 

Authorized 
Representative in 
the European 
Community 

 
Not made with 
natural rubber latex 

 Batch code 
 

Importer 

 
Catalogue 
number  Model number 

 
Temperature 
limit  Made in China 

 
Humidity 
limitation  Medical device 

 
Manufacturer  

Unique device 
identifier 

Limited warranty 
It is warranted that P2 Nasal Pillows Interface, including its 
components, frame, nasal pillows, headgear, short tube and other 
accessories shall be free from defects in material and 
workmanship for a period of ninety (90) days from the date of 
purchase by the initial consumer. 
To exercise the rights under this warranty, contact the local 
authorized dealers. 

MANUFACTURER: 
BMC MEDICAL CO., LTD. 
Room 110 Tower A Fengyu Building, No. 115 Fucheng Road, 
Haidian, 100036 Beijing, PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA  
URL: en.bmc-medical.com 
E-mail: intl@bmc-medical.com 
Tel: +86-10-51663880 

EU AUTHORISED REPRESENTATIVE: 
Shanghai International Holding Corp. GmbH (Europe)  
Eiffestraβe 80, 20537 Hamburg, Germany 
Tel: 0049-40-2513175 
Fax: 0049-40-255726 

P2  Nasal Pillows Interface 

المستخدم دليل     

 

 
 

 مكونات القناع

 

1 حزام للرأس 2 وسائد أنفية (متوفرة بمقاسات صغيرة 
 ومتوسطة وكبيرة)

3 مسطح 
4 القناع  أكمام ناعمة

5 6 المشبك  كوع
7 8 إطار  أنبوب قصير
9    مفصل دوار

 التركيب
 

      
 

      
 

 
 التفكيك

 

      
 إعادة التجميع

 

      
 

 
P2 Nasal Pillows Interface 

، BMCمن شركة    P2 Nasal Pillows Interfaceشكرًا لك على اختيار قناع  
الذي يتميز بخفة وزنه ومرونته وسكونه، وھو مُصمم لتقليل ملامسة 
وجھك، وبالتالي ضمان شعورك بالراحة أثناء العلاج، ويوفر لك دليل 

 ك.المستخدم ھذا المعلومات التي تحتاجھا للاستخدام الصحيح لقناع
والملحقات من مادة مطاط اللاتكس   P2 Nasal Pillows Interfaceلا يُصنع  

  إيثيلھيكسيل) الفثالات-2الطبيعي أو مادة ثنائي (

 الاستخدام المقصود
P2 Nasal Pillows Interface   يھدف إلى توفير وسيلة إتصال للمرضى الذين

تم وصف جھاز ضغط مجرى الھواء الإيجابي المستمر لھم أو العلاج ثنائي 
 المستوى.
 فيما يلي: P2 Nasal Pillows Interfaceيُستخدم 

كجم) الذين تم وصف جھاز   30رطل /    66• يُستخدمه المرضى البالغين (>
 لھم. ضغط مجرى الھواء الإيجابي المستمر

• وھو مخصص لإعادة الاستخدام لمريض واحد في البيئة المنزلية وإعادة 
 الاستخدام لمرضى متعددين في بيئة المستشفيات/المؤسسات.

تنبيه: يقتصر القانون الفيدرالي في الولايات المتحدة، على بيع ھذا الجھاز 
 من قبل طبيب أو بناءً على أمره.

 موانع الاستعمال
 استخدام ھذا القناع بحذر للمرضى الذين يعانون من الحالات التالية:يجب  

 • وجود تشوھات في الوجه.
  • وجود إصابة في بشرة الوجه قد تتلامس مع القناع أثناء الاستخدام.

  

 يُرجى مراعاة ما يلي قبل الاستخدام

   التحذيرات 
  يجب الحفاظ على فتحات التھوية سليمة وخالية من التلف

 والانسدادات. 
  القناع غير مناسب للمرضى الذين يحتاجون إلى التھوية للحفاظ على

 حياتھم.
  يجب استخدام ھذا القناع فقط مع جھاز الضغط الھوائي الإيجابي

المستمر أو الأجھزة ثنائية المستوى التي يوصي بھا الطبيب أو 
 معالج.ال
  لا ينبغي استخدام القناع إلا إذا تم تشغيل الجھاز، وبمجرد تركيب

 القناع، تأكد من أن الجھاز ينفث الھواء.
 :صُممت أجھزة الضغط الھوائي الإيجابي المستمر   توضيح التحذيرات

والأجھزة ثنائية المستوى للاستخدام مع أقنعة خاصة (أو موصلات) بھا 
فتحات تھوية للسماح بتدفق مستمر للھواء خارج القناع، عندما يتم 
تشغيل الجھاز بشكل ملائم، يقوم الھواء النقي من الجھاز بطرد الھواء 

زفير الموجود في القناع، ومع ذلك، عندما لا الزفير من خلال منفذ ال
يعمل الجھاز، يكون الھواء النقي المزود من خلال القناع غير كافٍ، وقد 
يتم إعادة استنشاق الھواء الزفير، مما قد يؤدي إلى إعادة تنفس الھواء 
الزفير لأكثر من عدة دقائق، وينتج عن ذلك في بعض الحالات، حدوث 

الأمر على معظم طرازات أجھزة الضغط الھوائي  الاختناق، ينطبق ھذا
 الإيجابي المستمر أو الأجھزة ثنائية المستوى.

  عند انخفاض ضغط جھاز الضغط الھوائي الإيجابي المستمر، قد يكون
التدفق عبر منفذ الزفير غير كافٍ لإزالة كل الغاز الزفير من الأنبوب، وقد 

 يحدث إعادة التنفس. 
 ث القيء أثناء النوم، يجب على المريض تجنب تناول لتقليل خطر حدو

المأكولات أو المشروبات لمدة ثلاث ساعات قبل استخدام القناع، لا 
ينصح باستخدام ھذا القناع إذا كان المريض يتناول دواءً موصوفًا قد 

 يسبب القيء.
 .لا يستخدمه المرضى الذين يعانون من حساسية السيليكون 
   استخدام ھذا القناع على المرضى غير المتعاونين أو فاقدي لا ينبغي

 الوعي أو غير المستجيبين أو غير القادرين على إزالته.
  قد يؤدي استخدام القناع إلى حدوث ألم في الأسنان أو اللثة أو الفك أو

تفاقم مشاكل الأسنان الموجودة حاليًا، وفي حالة حدوث ھذه الحالات، 
 اية الصحية الخاص بك.استشر أخصائي الرع

  عندما لا يتمكن المريض من إزالة القناع بنفسه، يجب استخدام القناع
 تحت إشراف مؤھل.

 .اتبع كافة الاحتياطات عند استخدام الأكسجين التكميلي 
  يجب إيقاف تدفق الأكسجين في حالة عدم عمل جھاز الضغط الھوائي

وى، حتى لا يتراكم الإيجابي المستمر أو الجھاز ثنائي المست
الأكسجين غير المستخدم داخل حاوية الجھاز ويتسبب في خطر 

 نشوب حريق. 
  يساعدالأكسجين على عملية الاحتراق، ولا يجب استخدامه عند

التدخين أو في وجود لھب مكشوف، استخدم الأكسجين فقط في 
 غرفة جيدة التھوية.

 افي، يختلف تركيز بمعدل تدفق ثابت فيما يتعلق بالأكسجين الإض
الأكسجين المستنشق اعتمادًا على إعدادات الضغط ونمط تنفس 

 المريض والقناع ونقطة التطبيق ومعدل التسرب. 
  تتوفر المواصفات الفنية للقناع ليتمكن طبيبك من التحقق من توافقه

مع جھاز الضغط الھوائي الإيجابي المستمر أو الجھاز ثنائي المستوى، 
تخدامه خارج المواصفات أو إذا تم استخدامه مع أجھزة وفي حالة اس

غير متوافقة، فقد لا يوفر إغلاقًا محكمًا وراحة عند ارتدائه، وقد لا يتم 
تحقيق العلاج الأمثل، وقد يؤثر التسرب أو الاختلاف في معدل التسرب 
على وظيفة جھاز الضغط الھوائي الإيجابي المستمر أو الجھاز ثنائي 

 المستوى.
  توقف عن استخدام القناع واستشر طبيبك أو معالج النوم إذا كان لديك

 أي رد فعل سلبي عند استخدامه.
  راجع دليل جھاز الضغط الھوائي الإيجابي المستمر أو الجھاز ثنائي

المستوى للحصول على تفاصيل حول الإعدادات ومعلومات حول 
 التشغيل.

 .قم بإزالة جميع التغليفات قبل استخدام القناع 
  الصور المعروضة ھنا ھي إرشادية فقط، في حالة وجود تناقض بين

 الفعلي، فسيتم اعتماد الأخير.الصورة والمنتج 
  يجب الإبلاغ عن أي حوادث خطيرة تتعلق بالمنتج إلى شركةBMC 

 والسلطات المختصة في بلدك.
  إن تكرار التنظيف أو استخدام طرق تنظيف أو مواد تنظيف، بخلاف تلك

يمكن أن  المحددة في الوثائق المرفقة، أو تجاوز عدد دورات المعالجة
 سلبي على القناع وبالتالي سلامة أو جودة العلاج. يكون له تأثير

 التركيب
. قم بتمرير الأشرطة الجانبية لحزام الرأس من خلال الفجوات الموجودة 1 

 في الألواح بشكل منفصل، ثم اطوھما للخلف لتأمينھما.
. ضع حزام الرأس فوق رأسك عن طريق تثبيت الحزام الخلفي ومده حول 2

 الجزء الخلفي من رأسك، ويجب أن يكون الحزام العلوي مريحًا فوق رأسك.
ديل كل طرف من طرفي الحزام الجانبي بالتساوي حتى يستقر  . قم بتع 3

 القناع بشكل مريح أسفل الأنف مباشرة، وأعد ربط إبزيم الربط. 
. حرك القناع بعيدًا عن وجھك ثم ضعه مرة أخرى للحصول على ملاءمة 4

مريحة، وتأكد من أن الوسائد الأنفية تتناسب بشكل آمن مع فتحتي الأنف 
 ادتين في وضع مستقيم.مع وضع كلتا الوس

. أخيرًا قم بتوصيل نھاية أنبوب القناع بأنبوب الھواء الخاص بجھازك، والآن 5
 أصبح قناعك مناسبًا وجاھزًا للاستخدام.

 ملاحظات: 
  راجع دليل جھاز الضغط الھوائي الإيجابي أو الجھاز ثنائي المستوى

 والتشغيل.للحصول على تفاصيل حول معلومات الإعداد 
  تتوفر ثلاثة مقاسات للوسائد الأنفية (صغيرة، متوسطة، كبيرة)، أمسك

الوسائد على أنفك وتأكد من أن مقاسھا (على سبيل المثال متوسط) 
 يناسبك بشكل صحيح.

  إذا شعرت بتسرب الھواء، قم بإعادة ضبط زاوية الوسائد الأنفية للحصول
قادر على حل لأي تسربات، فقد تحتاج على إحكام أفضل، إذا كنت غير  

 إلى مقاس وسادة أنف بديل.

 الإزالة
اسحب مجموعة الوسائد الأنفية بعيدًا عن أنفك وارفع حزام ،  P2لإزالة قناع  

 الرأس عن رأسك، ولا تحتاج إلى فك أشرطة حزام الرأس.

 التفكيك
الوسائد . أمسك الأنبوب القصير الموجود على القناع، ثم اضغط على 1

 الأنفية واسحبھا بعيدًا عن المشبك الموجود في إطار القناع.
 . قم بإزالة حزام الرأس من القناع.2

 ملاحظات: 
 .لا يمكن تفكيك مجموعة الأنبوب القصير 
 .لا تسحب الأنبوب القصير أو أنبوب ھواء الجھاز، حيث قد يتعرضان للتلف 

 إعادة التجميع
الأنفية بالمشبك الموجود في إطار القناع، وتأكد من أن . قم بربط الوسائد  1

 فتحة الوسائد الأنفية المثلثة وفتحة منصة الإطار تشيران إلى الأسفل.
. تم وضع الوسائد الأنفية في الوضع الصحيح، وتأكد من أن الإطار 2

 والوسائد الأنفية سوف يتناسبان معًا بشكل محكم دون وجود أي فجوات.
بتمرير أشرطة الجانبين لحزام الرأس من خلال الفتحات الموجودة قم . 3

 في الألواح بشكل منفصل، ثم قم بطيھما للخلف لتأمينھما.

 تنظيف القناع في المنزل
 ملاحظات: 

 .اغسل يديك قبل تنظيف القناع 
  اغسل حزام الرأس قبل الاستخدام لأول مرة، قد يبھت لون حزام الرأس

 أمر طبيعي، من المھم دائمًا غسله يدويًا.قليلاً وھذا 

 تحذيرات  
  ،لا تستخدم المحاليل التي تحتوي على المبيضات، أو الكلور، أو الكحول

أو المواد العطرية، أو المرطبات، أو العوامل المضادة للبكتيريا، أو الزيوت 
المعطرة لتنظيف أي جزء من القناع، فقد تسبب ھذه المحاليل الضرر 

 وتقلل من عمر المنتج. 
 شعة الشمس المباشرة أو الحرارة قد يؤدي تعريض أي جزء من القناع لأ

 إلى تلفه. 
  المعايير البصرية لفحص المنتج: في حالة وجود أي تلف مرئي في أحد

مكونات القناع (تشقق، كسر، تمزق، إلخ)، ينبغي التخلص منه 
 واستبداله.

 .يجب استبدال الأجزاء بواسطة موظفي الخدمة المحترفين 

                                              التحضير قبل التنظيف             

 10. تحضير الأدوات: فرشاة ذات شعيرات ناعمة، مياه صالحة للشرب (1
لترات لكل قناع)، منظف سائل خفيف (مثل منطف ألكونوكس مخفف إلى 

1.(% 
 . قم بتفكيك مكونات القناع وفقًا لتعليمات التفكيك.2

 يوميًا / بعد كل استخدام                                                      

. انقع المكونات في محلول منظف سائل خفيف (مثل منظف ألكونوكس 1
درجة   35درجة مئوية إلى    25%) مع مياه صالحة للشرب (1المخفف إلى  
 دقائق. 10مئوية) لمدة 

بفرشاة ناعمة لمدة دقيقة واحدة، مع . أثناء النقع، قم بتنظيف كل مكون  2
 الاھتمام بشكل خاص بجميع الشقوق والتجاويف.

لترات من الماء   5. قم بخلط المكونات بقوة مرتين في ماء صالح للشرب،  3
 لكل قناع في المرة الواحدة.

 . اترك المكونات لتجف في الھواء ولا تعرضھا لأشعة الشمس المباشرة.4
كونات، قم بإعادة تجميع القناع وفقًا لإرشادات . عندما تجف جميع الم5

  إعادة التجميع.
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 ملاحظات: 
  يتم تنظيف القناع مرة واحدة يوميًا أو بعد كل استخدام، ويمكن غسله

 مرة. 365حتى 

 أسبوعيًا                                                                              

قم بغسل حزام الرأس ومكوناته يدويًا في محلول من منظف سائل خفيف 
%) مع إضافة مياه 1(على سبيل المثال منظف ألكونوكس المخفف إلى 

دقائق، ثم   10مئوية) لمدة  درجة    35درجة مئوية إلى    25صالحة للشرب (
اشطف حزام الرأس ومكوناته جيدًا بمياه صالحة للشرب واتركه ليجف في 

 الھواء بعيدًا عن أشعة الشمس المباشرة.

 ملاحظات: 
  مرة، في حالة تنظيفه مرة  52يمكن غسل حزام الرأس ما يصل إلى

 واحدة في الأسبوع.

 إعادة تعقييم القناع بين المرضى
إعادة تعقييم ھذا القناع عند استخدامه بين المرضى، وتتوفر تعليمات يجب  

. medical.com-www.bmcالإلكتروني، BMCالتنظيف والتطھير من موقع 
 BMCإذا لم يكن لديك إمكانية الاتصال بالإنترنت، يرجى التواصل مع ممثل  

  الخاص بك.

 ملاحظات: 
  مرة.20الحد الأقصى لعدد دورات التطھير ھو 

 المزايا العلاجية المقصودة
 . تحسين جودة نوم المرضى.1
 .. تحسين مدى التزام المرضى بالعلاج2

 التخزين
تأكد من أن القناع نظيف وجاف تمامًا قبل تخزينه لأي مدة زمنية، وقم 

 المباشرة.بتخزينه في مكان جاف بعيدًا عن أشعة الشمس 

 طرق التخلص من القناع
لا يحتوي القناع على أي مواد خطرة ويمكن التخلص منه مع النفايات 

 المنزلية العادية.
بالنسبة للمرضى المصابين بأمراض معدية، يجب التخلص من المنتج 

 باعتباره من النفايات طبية، وإلا فإنه قد يتسبب في انتشار المرض.

 الافتراضي للقناعالعمر 
على كثافة  P2 Nasal Pillows Interfaceيعتمد العمر الافتراضي لقناع 

الاستخدام والصيانة والظروف البيئية التي يُستخدم أو يُخزن فيھا، ونظرًا 
لأن نظام القناع ھذا ومكوناته ذات طبيعة معيارية، فمن المستحسن أن  

واستبدال نظام القناع أو يقوم المستخدم بصيانته وفحصه بشكل منتظم،  
أي مكونات إذا لزم الأمر أو وفقًا لـ "المعايير المرئية لفحص المنتج" في 
قسم "تنظيف القناع في المنزل" من ھذا الدليل، وينبغي استبدال القناع 

 شھرًا من تاريخ الاستخدام الأول. 12في غضون 

 المواصفات الفنية

 - الضغط
منحنى التدفق 

 

 
 

  الضغط  
(سنتيمتر من الماء)  4 8 12 16 20 

معدل التدفق  
 50 45 38 29 20 (لتر/دقيقة)

 

معلومات عن  
 الحيز الميت 

الحيز الميت ھو المساحة الفارغة للوسائد الأنفية ومجموعة  
  P2الحيز الميت لقناع  الأنبوب القصير حتى المفصل الدوار، ويبلغ  

 مل.   92للوسائد الكبيرة 
الضغط 
 سم ماء 20إلى  4 العلاجي

 المقاومة 
قياس انخفاض الضغط (متوسط أحجام الوسائد الأنفية الثلاثة) 

سم    1.6لتر/دقيقة:    100سم ماء؛ عند    0.5لتر/دقيقة:    50عند  
 ماء

 الصوت

قيم انبعاث الضوضاء ذات الرقمين المعلن عنھا وفقًا للمعيار 
ISO 4871 ، 26مستوى شدة الصوت المرجح أ للقناع ھو 

ديسيبل، ومستوى ضغط الصوت  3ديسيبل، مع عدم يقين 
ديسيبل، مع عدم   18متر ھو  1المرجح أ للقناع على مسافة 

 ديسيبل.  3يقين 

الظروف البيئية 

 التشغيل: درجة حرارة 
درجة  41درجة مئوية (من  40درجة مئوية إلى + 5من +

 درجة فھرنھايت)  104فھرنھايت إلى 
 الرطوبة أثناء التشغيل: 

 % رطوبة نسبية غير متكثفة 93% إلى 0من 
 درجة حرارة التخزين والنقل: 

درجة   4-درجة مئوية (من  55درجة مئوية إلى +  20-من 
 درجة فھرنھايت)  131فھرنھايت إلى 

 الرطوبة أثناء التخزين والنقل: 
 % رطوبة نسبية غير متكثفة 93% إلى 0من 

 انظر ملصق المنتج تاريخ التصنيع 

 الرموز
 النظام والتعبئة والتغليف 

 تاريخ الإستخدام   تحذير  

 
الممثل المعتمد  

لدى الاتحاد  
  الأوروبي

غير مصنوع من  
 المطاط الطبيعي 

 
 كود الدفعة 

 
 المستورد 

 
 رقم الموديل   رقم الكتالوج 

 
حد درجة الحرارة  صنع في الصين  

 
 جھاز طبي   حد الرطوبة 

 
الشركة المصنعة   معرف الجھاز الفريد  

 الضمان المحدود
بما في ذلك مكوناتھا والإطار  P2 Nasal Pillows Interfaceنضمن أن قناع 

والأنبوب القصير والملحقات الأخرى، ستكون والوسائد الأنفية وحزام الرأس  
) يومًا من تاريخ الشراء 90خالية من عيوب المواد والصناعة لمدة تسعين (

 من قبل المستھلك الأولي.
لممارسة الحقوق بموجب ھذا الضمان، تواصل مع الموزعين المعتمدين 

 المحليين.

  الشركة المُصنعة:
BMC MEDICAL CO., LTD. 

 100036طريق فو تشنغ، ھايديان،  115ج أ، مبنى فنغ يو، ، بر110الغرفة 
 بكين، جمھورية الصين الشعبية

en.bmc-medical.com  :الرابط 
intl@bmc-medical.com  :البريد الإلكتروني

 ھاتف:  86-10-51663880+

 الممثل المعتمد للاتحاد الأوروبي:
Shanghai International Holding Corp. GmbH (Europe) 

 ھامبورغ، ألمانيا 20537، 80إيفستراي 
 ھاتف:  0049-40-2513175
 فاكس:  0049-40-255726
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